29. setkání AUČCJ 22. 5. 2010

Zapsala: Kateřina Vlasáková

Kontrolou potvrdila: Marie Poláčková

1. Aktuality

1.1 Předsedkyně M. Poláčková přivítala všechny přítomné včetně nových členů i nečlenů, kteří se dostavili jen na toto setkání, a D Šimákovou z MŠMT. Hlavním tématem 29. setkání byla integrace dětí-cizinců.

1.2 M. Hrdlička věnoval do knihovny AUČCJ svou publikaci Předložky ve výuce češtiny jako cizího jazyka, dále byl představen Bulletin pro cizince a o cizincích.

1.3 L. Holá pozvala přítomné na bohemistické setkání, které pořádá Ústav pro českou literaturu Akademie věd, jedná se o 4. kongres světové literárněvědné bohemistiky s názvem Jiná česká literatura (?). Nyní je přihlášeno 160 referujících, kongres, který se koná ve dnech 28. 6. – 3. 7., je zaměřen metodologicky – zabývá se jinakostí v české literatuře. Bližší informace je možné najít na stránkách http://www.ucl.cas.cz. 

1.4 J. Čemusová představila program organizace CIEE Adoptujte si svého Amíka, jedná se o neformální setkávání se studentem z USA po dobu jednoho semestru.

1.5 M. Friedlová informovala o projektech. V rámci projektu SOZE SKI budou probíhat semináře ve dnech 29. 5., 12. 6. a 19. 6., a to vždy v Brně. AUČCJ v minulém měsíci podala žádost o projekt v programu Integrace cizinců na MŠMT se žádostí o 100 tisíc Kč. Projekt je směřován tak, aby AUČCJ mohla zkvalitnit svá setkání. J. Čemusová žádala informace o internetové poradně v rámci projektu SOZE SKI. M. Friedlová uvedla, že členové AUČCJ budou informování e-mailem ihned, jakmile bude poradna otevřena, poradna bude pokračovat i po skončení projektu. Konzultantů v jazykové poradně bude několik, za AUČCJ jím bude J. Zemek. 

1.6 S. Škodová informovala o připravované učebnici Domino, která je určena dětem-cizincům. Sada se bude skládat z barevné učebnice asi o 80 stranách, z černobílého pracovního sešitu o asi 80 stranách, z metodiky pro učitele o asi 50 stranách a CD. Učebnici vydává nakladatelství Wolters Kluwers, odpovědnou redaktorkou je Naděžda Ertová. Učebnice má vyjít v záři 2010, ale může se čekat na doložku MŠMT.

2. Václav Cvrček a kol.: Mluvnice současné češtiny

Cvrček, V. a kol.: Mluvnice současné češtiny – Jak se píše a jak se mluví. Karolinum 2010.

pracovali na ní lingvisté z Filozofické fakulty UK, a to zejména z Ústavu Českého národního korpusu, a pracovníci Matematicko-fyzikální fakulty

Proč potřebujeme novou mluvnici? – jazyk se neustále vyvíjí, poslední mluvnický popis je z roku 1995, nová jazyková data (korpusy), nová metodologie (mj. korpusová lingvistika), neexistuje deskripce stavu, pouze proskripce (chybí popis jak jazyk skutečně vypadá, popisuje se, jak by se jazyk používat měl)

Mluvnice současné češtiny je deskriptivní příručkou, je určena veřejnosti a škole (není akademická), je postavena na korpusech (corpus-based) – SYN 2005 (korpus psané češtiny), Oral2006 (korpus mluvené češtiny), dále PMK, BMK (menší mluvené korpusy, sloužily k doplnění informací) a SYN2006PUB, je dvoudílná (druhý díl je věnován syntaxi, pracuje na něm J. Panevová a kol.)

zatím vydán první díl, obsahuje vše kromě syntaxe

očekává se uplatnění v rámci SŠ a VŠ

mluvnice je netradiční v tom, jaké příklady a jaké jevy se v mluvnici objevují

jedná se o první pokus svého druhu na češtině

systematické uvádění všech statisticky významných variant spolu s jejich vzájemným poměrem, např. psaná čeština: 97 % ženami, 3 % ženama, mluvená čeština: 5 % ženami, 95 % ženama; psaná čeština: 98 % mladý, 2 % mladej, mluvená čeština: 9 % mladý, 91 % mladej; psaná čeština: 96 % bychom, 4 % bysme (beletrie), mluvená čeština: 10 % bychom, 90 % bysme

čeština na internetu zatím v korpusu není a muselo by se zvážit, kam ji řadit (mluvená/psaná čeština)

regionální aspekt – data, která jsou k dispozici, jsou data z Čech, nyní se buduje rozsáhlý korpus mluveného jazyka v Olomouci, Brně a Ostravě, v současné chvíli lze mluvit o Čechách a západní Moravě

1. kapitola – Obecné výklady o jazyce (popis základních jazykových rovin, metodologie atd.)

2. kapitola – Obecné poučení o češtině (slovo spisovný/spisovnost se v této mluvnici nevyskytuje), definuje se standard – standardní v určitém typu textu a/nebo jazykové formě jsou ty varianty prostředků, které v něm/ní nesou marginální, ale v mluvnici se pracuje s kvantifikačním vyjádřením, rozhodnutí je na mluvčím

3. kapitola – Vývoj jazyka (typologická a genetická klasifikace češtiny, v budoucnosti možné využití diachronního korpusu)

4. kapitola – Fonetika a fonologie – fonologický aspekt popisu, zásadní trend: upouští se o od teoretizujícího rámce, důraz se klade na fonetickou část; příklon k fonetickému popisu (fonetika je deskriptivní – např. kapitola o mluvních stylech)

5. kapitola – Lexikologie: kde začíná gramatika a kde končí slovník? (hranice mezi gramatikou a lexikonem: problém korpusové gramatiky), lexikologie korpusová inkorporuje do slovníku víceslovná pojmenování (např. podvěsek mozkový, druhá světová (válka), světle hnědý, zbrusu nový, ten samý, vůbec nic, osmdesát pět, devět desetin, přijít nazmar, je nasnadě, s nepořízenou, všeho všudy, nehledě k/na, na rozdíl od, a proto, místo aby, popravdě řečeno, vždyť přeci, hop trop, a basta atd.)

6. kapitola – Tvoření slov

obtížné popsat (snaha o komplexní popis slovotvorby 4 slovních druhů na relativně malém rozsahu)

7. kapitola – Morfologie : problematika slovních druhů, zapojení víceslovných jednotek, rozdíl mezi morfologií mluvené a psané češtiny, seznamy nejfrekventovanějších zástupců dané skupiny slov; prezentace údajů: popis paradigmatu, mohutnost třídy, tabulka s tvary a variantami, poměry jednotlivých variant v rámci celého paradigmatu + poznámky, poměry jednotlivých variant u jednotlivých slov

Substantiva – nejúplnější popis české deklinace (60 stran), otázky centra a periférie (uzavřená paradigmata), změny vzorových slov (např. pán → had, hrad → list, předseda → táta, růže → duše), determinátory: v mluvené češtině má determinátor „ten“ v pozici před substantivem podobnou frekvenci (přes 16000 ppm) i podobnou funkci jako určitý člen „the“ v angličtině, v psané češtině se ale k určení substantiv užívá jen zřídka; struktura informací – po popisu vzorů jsou kapitoly Skloňování názvů párových orgánů těla a Vokativ

Adjektiva – změny, novinky a odlišnosti: poměr lexémů v jednotlivých vzorech (apelativa a propria), uzavřená třída: synchronně neodvozená adjektiva – cca 200: bílý, blbý, bledý, blízký, bohatý, bosý atd., krátké tvary adjektiv – uzavřená třída -→ úplný seznam, problematika stupňování: slovotvorná nebo gramatická kategorie (moderní pohled X tradice)?, neobvyklé zařazení mezi adjektiva: sám, rád (řídí se formou)

Pronomina – celý slovní druh tvoří uzavřené paradigma, problematika slovnědruhového zařazení zájmena sám, velký počet nářečních variant

Partikule – změny, novinky a odlišnosti: sleduje koncepci propracovanou pro značkování PMK (F. Čermák a spol.), definice – částice jsou neplnovýznamový neohebný slovní druh. Obecně lze říci, že částice modifikují výpověď, v níž jsou užity, o nějaký specifický pragmatický rys, vyjadřují vztah mluvčího k výpovědi z hlediska jejího kontextu, obsahu, formy či z hlediska reality, částice nejsou schopny tvořit samostatnou výpověď (obrovská homonymie – ale, fakt, klidně), citoslovce jsou tedy i ano, ne, dobrý den atd.

8. kapitola – Uvedení do syntaxe

9. kapitola – Stylistika: tradiční přístup, nikoli korpusová stylometrie, korpusová stylistika by měla vycházet ze dvou druhů pozorování

10. kapitola – Psací soustava (pravopis): popis psací soustavy, nikoliv předpis, kolísání: bezesporu x beze sporu (24:1), podruhé X po druhé (3:1), nejfrekventovanější slova, která mají -y- v rámci kmene

otevřené otázky:

· tradice x moderna (corpus-driven přístup) zejména v publikacích určených nejen odborné veřejnosti

· rozdělení slov do slovních druhů

· otázka víceslovných jednotek – zapojení do popisu

· nezjednodušovat realitu – diskuze k problematickým místům

· korpusová stylistika, korpusová syntax

· slovníkový postup jako ověření morfologických a slovotvorných teorií na rozsáhlém materiálu

Diskuse:

M. Hádková: Poděkovala za přestavení deskriptivní gramatiky. Do učebnic češtiny pro cizince je ale třeba začlenit nahrávky – mají být ve spisovné češtině, i když je to např. rozhovor v obchodě? Nešlo by o zkreslení?

V. Cvrček: Pokud studenti nemají být deficitní, mají dostávat informace nezkreslené. Zastává názor podávat věci tak, jak jsou, to se týká nejen cizinců, ale českých dětí ve školách. Za 70 let tříbení jazyka spisovnou češtinou nedošlo k „vymýcení nepohodlných variant“.

J. Ryndová: Výuka cizího jazyka je proces, když výuka postupuje dál, probírá se např. celá struktura jazyka, jazyk v celé šíři, vše se ve spirále opakuje a prohlubuje.

V. Cvrček: Pokud chceme demonstrovat jazyk kodifikovaný, existuje dost situací, kde lze ve výuce tento jazyk prezentovat. Jinak se dává do situace kód, který do dané situace nepatří.

J. Zemek: Ocenil nový přístup, mj. nečíslování pádů.

A. Václavíková: Knížka pro děti Jak je těžká Matylda, napsána hovorovou češtinou, což bylo hodně diskutováno.

L. Holá: Oceňuje zapojení víceslovných jednotek, lze využít i ve výuce češtiny pro cizince.

V. Cvrček: V češtině schází slovník kolokací, existuje naděje, že během několika let ho vytvoří pracovníci Ústavu Českého národního korpusu.

L. Holá: Spisovná čeština by se měla vyučovat ve škole, tj. pro české děti, téměř jako cizí jazyk, naší mateřštinou je obecná čeština, např. s prvky dialektu. V souvislosti s tím se zajímá o koncept minimální integrace.

V. Cvrček: Lze mluvit o prostředcích, konkrétních jevech, které patří do určitých situací. Spisovná čeština jako homogenní jazyk neexistuje, je přibližně vymezena příručkami (ale aspekt generační, stylový atd.), neuvažovat o útvarech spisového jazyka, ale o funkčním rozvrstvení prostředků.

M. Friedlová: V jakém časovém horizontu se zvažuje implementace moravských korpusů, nejedná se nyní jen o mluvnici Čech a západní Moravy?

V. Cvrček: Záleží na tom, kdy budou ostatní vědci svou práci publikovat, jedná se o práci časově velmi náročnou. Je pravda, že mluvená (nikoliv psaná) čeština reprezentuje jen území Čech a západní Moravy. Obecná čeština, která je podkladem mluvené češtiny zde, je nějakým způsobem přijímána na území Moravy. To nelze říct o některých jevech, Čechy – 2/3 ČR, ale dosah je větší. Např. když se dabuje film, jevy nestandardní angličtiny se nepřekládají moravským dialektem.

3. Svatava Škodová, Barbora Štindlová: Inovace studia v oboru češtiny jako druhý jazyk

k příspěvku bude v zimě nabídnut workshop

zaměření projektu: systematická příprava st. VŠ vzdělávajících učitele v oblasti češtiny jako cizího jazyka

zkvalitnění filologických učitelských studijních programů, zvl. bohemistických

zvýšení kompetencí budoucích učitelů češtiny pro cizince

struktura projektu: příprava učebních materiálů a e-learningových opor, organizace motivačních kurzů, workshopů a konference, pilotní ověřování a evaluace kurzů, budování jazykové databanky, tvorba elektronického žákovského korpusu (na této části participuje AUČCJ, buduje se el. korpus projevů – poděkování zejména M. Poláčkové) – bude dostupný i učitelům češtiny pro cizince

řešitelské pracoviště: Technická univerzita v Liberci, Fakulta přírodovědně-humanitní a pedagogická, Katedra českého jazyka a literatury, partneři projektu: Univerzita Karlova v Praze, AUČCJ

cílové skupiny zasažené inovacemi studijních programů: profil absolventa rozšířen o modul prohloubené specializace zaměřený na studium češtiny jako druhého/cizího jazyka, např. bakalářský program Specializace v pedagogice, obor Český jazyk a literatura se zaměřením na vzdělávání

modulová složka češtiny jako cizího/druhého jazyka II: např. čeština jako cizí jazyk I (historicky) a II, analýza učebnic, ČJC – praktická cvičení, Úvod do korpusové lingvistiky I (možnosti využití korpusu) a II

webová stránka projektu http://www.c2j.cz – zde materiály, které jsou výstupem tohoto projektu, bakalářské a diplomové práce, zařazeny též seminární práce

CzeSL korpus (databanka): žákovský korpus = el. databáze autentických jazykových projevů, korpus žáka s jiným mateřským jazykem než češtinou, všechny jazykové úrovně, subkorpus – vietnamský, ruský, romský a „ostatní jazyky“, rozsah 2 mil. slov, primárně psané texty, anotován gramaticky, chybově + sociologická a textová data, několikaúrovňová stand-off anotace (3 úrovně: čistý přepis daného textu, 1. oprava chyb – diakritika, velká/malá písmena, hranice slov, morfologické chyby atd., 2. oprava chyb – valence, shoda, negace, lexikální chyby, slovosled aj., bude přístupné přes BONITO

žákovské korpusy ve světě – začátek 90. let, zejména angličtina (např. ICLE, CLC, PELCRA), neanglické:  FALKO (němčina), FRIDA (francouzština), Chinese Interlanguage Corpus

potenciál žákovských korpusů – reálný materiál pro analýzu, poznání interlanguage, srovnání jazyka nerodilých a rodilých mluvčí

limity žákovských korpusů (ŽK): nelze využít pro výzkum receptivních schopností studentů, není možná analýza těch jevů, které se v korpusu nevyskytují, nelze analyzovat např. motivaci využití jazykového jevu, vliv inputu, roli výukové metody atd., „omezenost“ ŽK (malé množství jazyků, jedna vybraná jazyková úroveň atd.)

jak využít ŽK? – vytipování jevů pro prohloubenější výklad, pomoc při rozhodování, co je pro žáky-cizince, zvl. začátečníky, v užívání užitečné, tj. které jazykové jevy mohou úspěšně používat, indikovat, jak určité jevy vyučovat, pomoci určovat pořadí, v jakém by měly být jednotlivé jevy vyučovány, čerpání příkladů

4. Jaromíra Šindelářová:

Čeština pro žáky-cizince v rámci inovace výuky učitelských programů s podporou z ESF

potřebnost projektu – od konce 90. let 20. st. sociologicko-pedagogicko-komunikační problém způsobený narůstajícím počtem žáků-cizinců

kolektiv pracovníků Pedagogické fakulty Univerzity Jana Evangelisty Purkyně – u zrodu prof. Čechová

inovace studijního programu – seznámit studenty se specifickými metodami, způsoby a prostředky, jak naučit děti-cizince úspěšně komunikovat v češtině + umožní absolventům učitelství pro 1. stupeň lépe se uplatnit na trhu práce

studijní opory – 8 oddílů, 20 kapitol, test, témata pokrývají např. základní informace podle SERR, lingvistický popis jazyka podle SERR, sociokulturní prostředí a kompetenci, dále zde nalezneme informace o zemích, odkud žáci nejčastěji přicházejí, Rusko-česko-slovenský frazeologický on-line slovník, který je doplněn ilustracemi, jeden oddíl se věnuje i literární výchově a práci s žáky-cizinci v literárních hodinách či regionální výchově

Diskuse:

M. Hádková: Poděkovala kolegyním z Liberce za práci a za ukázku, jak vybavovat češtinu tím, co mají ostatní velké jazyky, je tedy šance, že čeština půjde cestou komparace s jinými velkými jazyky. Index vzdálenosti výchozího a cílového jazyka je termín, který poprvé použila M. Hádková.

J. Čemusová: Komu jsou určeny texty?

J. Šindelářová: Texty jsou určeny do multikulturních tříd, tj. pro české děti i pro děti-cizince. Texty jsou odzkoušené, fungují.

D. Šimáková: Následuje už některá VŠ tento program? Počítá se s praxí studentů? Jaký je zájem o tento program? S kolika ZŠ/SŠ se spolupracuje?

B. Štindlová: Primárně ZŠ v regionech, ve kterých jsou umístěny žáci-cizinci. Konkrétní čísla bohužel momentálně nemůže uvést.

S. Škodová: Praxe studentů je průběžná a souvislá, může být řešena různými způsoby, doufá se v systematizaci. Centrum na podporu pro integraci cizinců bylo nyní otevřeno v Liberci, zřejmě bude možné na praxi spolupracovat. Čeká se, že se obor bude rozšiřovat, nyní končí 12 studentů z minulého roku, tj. než byl projekt zadán (předměty byly vybrány jako volitelné). Minulý týden byl obor akreditován, takže se očekává nárůst. Nelze přesně říci, zda tento program budou využívat i jiné VŠ (srov. UJEP – tam program existuje pro 1. stupeň). S. Škodová také poděkovala SJOP Hloubětín, kde je spolupráce nejužší.

J. Šindelářová: Pracovní listy budou na stránkách projektu.

A. Franc: V AUČCJ má na starosti projekty, oba přestavené projekty považuje za výborně zpracované.  Jaká je realizační fáze projektu TUL?

S. Škodová: Projekt začal v červnu 2009 a je tříletý.

A. Franc: Jak je nastaven modifikující indikátor?

J. Šindelářová: Dvakrát dvě stě studentů.

S. Škodová: 300 studentů a už mají splněno.

A. Franc: Budou projekty pokračovat i po skončení podpory:?

J. Šindelářová: Projekt musí ještě 10 let po skončení podpory běžet, tj. je to ošetřeno, nabízí se i dálkové a kombinované studium.

J. Jaskmanická: Není možné pokrýt všechny cílové země, existuje metodika, jak tyto informace získávat? Odkud se berou cizí zdroje pohádek? – České překlady mezinárodních pohádek – už vstupuje překladatel.

J. Šindelářová: Student – budoucí pedagog vidí, jak jsou informace zpracovány např. pro vzdálené země jako Japonsko atd. Pohádky zpracovává kolegyně Janáčková, pracuje s originály i českými překlady, přizpůsobují jazyk dětem. Informace mají kvůli zkráceným dotacím pouze zprostředkované.

5. Kristýna Titěrová:

Začlenění dětí-cizinců do výuky na ZŠ a SŠ a představení portálu www.inkluzivniskola.cz
sdružení META

vyplynula potřeba internetového portálu, kde by byly soustředěny dostupné informace  k tématu začleňování žáků-cizinců do výuky

projekt MŠMT (červen – prosinec 2009) – vznikla struktura a obsah portálu, v roce 2010 portál realizován

začleňování žáků-cizinců do českého školství 4 + 1 sekce, odpovídají na nejpalčivější problémy, se kterými se učitelé i žáci-cizinci setkávají, portál určen především vyučujícím

1. sekce – Čeština: 1) ČJC a její specifika, metodické návody, jak se cizinec učí česky, zde se budou zveřejňovat materiály, 2) Komunikace – základní rady, jak komunikovat s cizincem (zejména s rodiči dítěte, ale i dětmi-cizinci)

2. sekce – Nově příchozí: zde najdeme např. legislativní rámec vzdělávání cizinců (Cizinci v ČR z pohledu zákona, určeno především ředitelům škol), odkud cizinci přicházejí (profil jednotlivých zemí, zatím čtyři, do konce školního roku by jich mohlo být 20) – země z politického, geografického a kulturního hlediska, o jazyce atd., dále jsou zde k dispozici informace o zahraničních vzdělávacích systémech (mj. porovnávání českého vzdělávacího systému s jinými)

3. sekce – Organizace: tato část supluje metodickou nedostatečnost českého legislativního systému, při pobytu nad 90 dní povinnost školní docházky (při pobytu nižším možnost školní docházky), např. přijetí cizince do školy, zařazení do ročníku (na některých školách není výjimkou zařazení dítěte-cizince i o tři roky níže, META doporučuje zařazovat cizince do třídy podle věku – zákon toto neřeší, musí se jen přihlédnout k věku a jazykovým dovednostem a znalostem), individuální vzdělávací plán pro žáky-cizince, kurzy češtiny pro cizince… Kromě jazyka též bariéra informační. Zde informace v několika jazykových verzích, inspirace britskými webovými stránkami.

4. sekce – Pedagogika: inkluzivní výuka, výuka v konkrétních předmětech (metodické rady, lze dodat pracovní listy), práce s kolektivem, multikulturní výchova

Zdroje a inspirace: každá stránka vpravo – kasuistiky, dobrá praxe, ke stažení, studijní materiály, zajímavé odkazy, komentáře

6. Marcela Žebrakovská: Sociokulturní aspekty při integraci žáků-cizinců do české školy

osobní zkušenosti s integrací ve Velké Británii, USA a Japonsku

sociokulturní aspekty – v ČR „specifický obsah“, EU rozlišuje obecná  a specifická kulturní dovednost, specifická – v našem případě česká, v ČR neexistuje předmět mezikulturní komunikace

nyní často sociokulturní aspekty chápány jako soubor informací o dané, odlišné kultuře

princip ledovce: artefakty – slova, chování, ale neviditelná část „ledovce“ = normy, zvyky, hodnoty

co Češi vědí o české kultuře, hodnotách, normách atd.?

každý učitel potřebuje přesně poznat pocit člověka, který se musí integrovat (jiný systém hodnot, odlišná kultura atd.)

simulační cvičení – zážitek podobný pocitu studenta-cizince

kulturní kompetence potřebuje praktický výcvik věcí, které jsou odlišné

aby se mohl žák v této oblasti integrovat, musí být učitel dostatečně senzitivní a otevřený odlišnostem (týká se i dětí psychicky/fyzicky odlišných, např. handicapovaných)

riziko frustrace žáka i učitele

otázka kulturního šoku

zajímat se o to, jaké jsou stupně integrace

sociokulturní aspekty není možné podat jen písemnou formou, natož e-learningem, musí být interaktivní, nutná konfrontace dvou kultur

oblasti odlišností:

1) jazyk – existují např. asijské jazyky, které mají několik stupňů zdvořilosti, které mají několik minulých časů, nemají budoucí čas atd.

2) parajazyk – rychlost a hlasitost promluvy (úzus pro danou skupinu, součást kultury), pauza – někde lze vstupovat do rozhovoru častěji, v jiné kultuře nutné nechat domluvit

3) neverbální komunikace – každá kultura má vlastní pravidla, v Evropě 3 zóny, které určují, jak daleko od sebe lidé při komunikaci stojí (fyzický kontakt jen v boji/lásce), reakce na dotyk, oční kontakt, kultury, kde ticho má až 7 významů; srovnání vždy vůči nějaké kultuře

4) protokol a zvyklosti – učí se v ČR jako sociokulturní aspekty (good morning x dobré ráno, dobré dopoledne), nošení dárků, zouvání bot atd. – mýtus, že toto je nejdůležitější, je ale nutné toto prožít, manuál 56 kultur světa (zde i ČR, např. režim dne)

5) hodnotový systém: Každá rodina má svůj vlastní hodnotový systém (dobré chování, vzdělání, pozice, kultura atd.). Každá kulturní hodnota má dva možné významy: existují kultury, kde není možné dávat najevo emoce, zatímco jiné kultury učí „jsem naštvaný, bouchnu do stolu, vykřičím to“.

nový žák = nepopsaná tabule, největší stres a trápení v prvních okamžicích

Mezinárodní škola pro diplomaty v New Yorku – individuální studijní plán, čím dražší škola, tím méně žáků, škola se věnuje žákům i mimo školu, začíná se velmi tvrdě s jazykem (naprostý začátečník píše ½ strany denně)

AUČCJ by měla pracovat na vytvoření databáze sociokulturních aspektů, návrh dvou celodenních seminářů či příprava manuálu/čítanky

Diskuse:

M. Hádková: V dalším roku by byly výborné workshopy, dále uvažovat o manuálech pro děti. Dotaz k inkluzivní škole – srovnání jazyka mateřského a nemateřského (druhého/cizího). Některé informace jsou zatím didakticky, možná i pedagogicky, neuchopeny, působí novátorským dojmem.

K. Titěrová: Autorem je B. Nosálová, doporučuje se, aby se M. Hádková spojila přímo s ní.

L. Holá: Portál sdružení META je skvělý nápad, ale tento počin devalvuje sekce Čeština.

K. Titěrová: Záměrem není podat vyčerpávající informace o ČJC. Na sekci se pracuje, bude se koncem školního roku měnit. Nejde o nedostatky, ale o stručnost.

M. Žebrakovská: Zvažuje META nějaký praktický seminář? Podle vyhlášky je nutné žáka nahlásit do 1. 9., pokud žák přijede později, není na něj možné čerpat dotace.

K. Titěrová: O nedostatcích se ví, snaží se o změnu, ale není moc je změnit.

D. Moravcová: Portál inkluzivní škola je pro stát vynikající věc, každý z nás si musí vybrat, co je potřebné. Spousta škol totiž o inkluzivním školství nic neví. Na změnu ve financování už apelovali.

J. Zemek: Je povinností sdružení META udržovat stránky o češtině? V AUČCJ mnoho odborníků, kteří by mohli pomoci.

J. Jaskmanická: Pokrýváme ZŠ a SŠ, ale ne mateřské školy – mohou získat znalosti už zde. Existuje manuál pro každé velvyslanectví, jak vystupovat v té které zemi.

M. Žebrakovská: Řeší se zapojení českých dětí, kteří se vrací ze zahraničí, do českého školství. Materiály jsou interní záležitostí (zahrnují informace např. o bydlení, placení škol, ale součástí též informace o dané lokalitě).

M. Hádková: Portálem je nadšena, ale vidí v něm hledačství – je to škoda, protože materiály, které se tam řeší, se již řešily např. v rámci AUČCJ. Jako metodička je na webu uvedena M. Slezáková, ale nejde o jediného člena AUČCJ. Portál je hodně otevíraný, protože se jedná o první pomoc, dále lze uvažovat o propojení s projektem TUL, ale některé věci jsou tam nyní zjednodušovány až moc.

M. Poláčková nabídla odbornou pomoc AUČCJ pro portál Inkluzivní škola. Pokud by byl o seminář M. Žebrakovské zájem, je možné uspořádat ho i mimo pravidelná setkáni Asociace

J. Šindelářová: Mateřské školy jsou v tomto směru „pole neorané“, zde vše začíná, jistě je nutné věnovat jim pozornost.

A. Hesová z Výzkumného ústavu pedagogického (VÚP) informovala, že VÚP zřizuje metodický portál http://www.rvp.cz, zde asi pět míst, kde jsou informace o začleňování žáků-cizinců (v článcích, wiki, diskusi, nově digifolium = digitální portofolium, bylo zveřejněno na začátku května 2010, jakási nástěnka pro vzdělávání žáků-cizinců). Květen je měsícem inkluzivního vzdělávaní.

7. Petra Hlavičková: Konkrétní nástroje při začleňování dětí-cizinců

občanské sdružení META

poskytování sociálního poradenství žákům-cizinců na základních školách

§20 Školského zákona – nárok na dokončení základního vzdělávání pro všechny, žáci ze zemí EU – bezplatné 70hodinové kurzy, také děti žadatelů o mezinárodní ochranu a azylanty, ale všech těchto žáků u nás jen asi 10 %

školní rok 2008/2009: na českých ZŠ 13 583 žáků-cizinců, na českých SŠ 7 134 studentů-cizinců

odkud jsou děti-cizinci na ZŠ: Vietnam, Ukrajina, Slovensko, Rusko, Mongolsko, Moldavsko, Čína, na SŠ: Vietnam, Ukrajina, Slovensko, Rusko, Kazachstán, Německo

žáci-cizinci tvoří necelá 2 % všech žáků na českých ZŠ

možnost vytvoření individuálního vzdělávacího plánu (IVP), ten ale určen jen pro žáky se speciálními vzdělávacími potřebami a musí být potvrzen pedagogicko-psychologickou poradnou

IVP = dokument, který upravuje obsah vzdělávání na základě individuálních potřeb jednotlivého žáka, PVP pro žáky-cizince: audit (příjezd do ČR, nástup na ZŠ, vzdělávací historie, rodinná situace, jazyková vybavenost, sociální projevy a charakteristiky), dále konstrukce (organizace výuky, jednotlivé předměty – obsah → cíl → výstup, doba, metody, materiály, hodnocení); za IVP je zodpovědný ředitel školy a musí s ním být seznámen zákonný zástupce i žák

MŠMT vyhlašuje rozvojové projekty – možnost žádat o dotace např. na jazykové kurzy

výuce dětí-cizinců se aktivně věnuje P. Procházková

Výuka českého jazyka pro děti-cizince:

těžké získat peníze na kurz (rozvojové programy MŠMT, prostředky ESF, vlastní příspěvky)

nízkoprahový charakter (rozdílný věk, země původu, znalost čj)

absence materiálů

příprava lekce/pracovního listu: téma, cíl, slovní zásoba a gramatika, „lepení“ z více zdrojů – seznam učebnic pro cizince + materiály, které nejsou určeny přímo cizincům, ale např. žákům z praktických škol nebo žákům s různými dysfunkcemi, portály (hry, portály pro učitele, portály pro děti, informace o cizincích atd.)

7. D. Moravcová, J. Fousová: Cizinci u nás nejsou cizí

prezentace budou k dispozici na školním webu http://www.zsjs.cz (Základní škola Jiráskovy sady, Příbram II), tato škola – multikulturní filosofie

grantový projekt z roku 2009 – Cizinci u nás nejsou cizí; velmi dobré vybavení školy, např. 10 interaktivních tabulí, nově multifunkční třída v suterénu

motto školy a školního vzdělávacího programu Moje škola: Škola není jenom místo, kde získáváme vědomosti, dovednosti a utváříme si vlastní postoje a hodnoty pro náš osobní život, škola je místem, kde si tvoříme svoje „já“.

předmět Čeština pro cizince (podmínkou nejméně 7 žáků), dále volitelné předměty např. Deskové hry – možnost děti-cizince zapojit do vzdělávacího procesu

profil a zaměření školy: inkluzivní škola, komunitní škola, škola podporující zdraví, škola podporující mezinárodní spolupráci, škola podporující talenty, škola podporující žáky se SVP (zdravotně postižené, zdravotně znevýhodněné, sociálně znevýhodněné a cizince)

cizinci v této škole: Vietnamci, Číňané, Italové, Slováci, Mongolové, Ukrajinci, Kolumbijci, Kazachové

výuka ČJC – akreditace, Krajský úřad pro výuku českého jazyka (EU), nadšený pedagog s kosmopolitním smýšlením, odborník na výuku ČJC, finanční prostředky na pomůcky a výukový software, finanční prostředky na práci pedagoga, spolupráce s rodiči žáků-cizinců, podpora a zájem vedení školy, vzájemná spolupráce pedagogů

podle §20 zákona č. 561/2004 Sb. má žák právo být žákem školy, pokud to dovolí její kapacita, podle §36 je povinen plnit povinnou školní docházku nejvýše však do konce školního roku, v němž dosáhne věku 17 let

pokud žák přichází přímo ze země původu, jedná se o přijetí do školy nejedná se o přestup, o přestup by se jednalo, pokud by tu žák již studoval a přestupoval na jinou školu v ČR

nemusí prokazovat legalitu pobytu, ale musí předložit všechny údaje pro školní matriku (včetně rodného nebo evidenčního čísla, trvalého pobytu nebo místa pobytu v ČR, údaje o zákonném zástupci, zdravotní způsobilosti, zdravotním pojištění atd.)

zvážit zařazení do ročníku, aby mohl do 17 let dojít do 9. třídy a být přijat na SŠ, hledí se na věk

státní příslušník členské země EU má nárok na 70 hodin výuky češtiny, možnost u žáků ze 3. zemí – zařadit volitelný předmět, např. Český jazyk pro cizince do ŠVP (nejmenší počet pro otevření – 7) nebo využít grantových řízení vypisovaných MŠMT na podporu integraci cizinců z mimoevropských zemí

zkušenosti s výukou: vyučují již 4 roky přímou metodou cizince z Vietnamu, Mongolska, Číny, Ukrajiny, Bulharska a Maďarska, vytváří se vlastní metajazyk (hlavně pro organizační pokyny)

chybí ohodnocení – co mají žáci umět po 70hodinovém kurzu?

každý cizinec si vytváří své portfolio

žáci se učí v menších skupinkách (2–3 žáci), protože jejich úroveň je dost rozdílná

zaměření zejména na řečové dovednosti – poslech a mluvení

snaha, aby cizinci mezi sebou spolupracovali, pomáhali si

cizinci jsou vybaveni kvalitními výukovými materiály a mnohým se pomáhá i materiálně (např. zapůjčení magnetofonu)

knihovna pro žáky-cizince

Můj první slovník českého jazyka (vydal Fraus, s CD, vzadu stručná mluvnice, cena asi 280 Kč) – primárně určeno pro české žáky 1. stupně, Slovník spisovné češtiny též v elektronické podobě – využití na interaktivní tabuli

na stránkách MŠMT jsou k dispozici překladové slovníčky

pro výuku se užívá učebnice a pracovní sešit M. Hanzové: Učíme se česky (1. díl), pro úplné začátky lze doporučit, ale je přes angličtinu

kontakt: jfou@seznam.cz
8. H. Hasilová:

Jak pracovat s učebními materiály Pozor, začínáme! I a Pozor, začínáme! II

(workshop)

materiály pro 1. a 2. třídu ZŠ, výuka češtiny pro třídy s německým výukovým jazykem

homogenní skupina – všechny děti mají společný jazyk

žáci jsou na škole teoreticky od 1. třídy až do maturity, ale žáci přicházejí a odcházejí, žák tak přichází do kolektivu, který měl češtinu od 1. třídy

od 1. třídy až do maturity povinná čeština, většinou dvouhodinová učební dotace

od 2. třídy už i grafický systém jazyka (psaní + čtení), výhodou je, že ve výslovnosti nejsou zatíženi grafickou stránkou

metodická příručka – rodiče se mohou informovat o tom, co dítě probíralo, bylo-li dítě nemocné, lehce si vše doplní

učebnici financovala škola sama

1. díl – pouze obrázky, ale jak s nimi pracovat – nutná metodická příručka, obsahuje ji každý ze sešitů na CD

kniha není v distribuci, je možné zakoupit ji pouze ve škole Deutsche Schule Prag – možnost objednávek na dsprag@dsp-praha.cz (lze poslat)

Diskuse:

M. Hádková: Ocenila přínos učebnice (propojení nejrůznějších soustav, funkční minimalizace mateřštiny, dokreslují – uvažují o tom, co viděli atd.)

Z. Malá: Je škoda, že učebnice nejsou v distribuci. Kolik stojí?

H. Hasilová: 220 Kč/sešit.

J. Hasil: Tyto učebnice mají doložku MŠMT.
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